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The Rime of the Ancient Mariner                                                                Part  I 
 
Samuel Coleridge                 
 
Traduzione Letterale 
 
 
 
 
 
 
ARGUMENT   = argomento 
 
How a Ship having passed the Line was dr iven  

Come una nave avendo passato la Linea (de l l ’equa to re)  fu spinta 
 
by storms to the cold Country towards the South Pole;   

dai  temporal i  al       Paese f reddo     verso i l  Polo Sud;  
 
and how f rom thence she made her course to the t ropical  Lati tude 

e come       da      là       essa fece la sua rot ta verso la Lat i tudine t ropicale 
 
of  the Great Pacif ic  Ocean; and of  the strange  

del  Grande Oceano Paci f ico;  e del le strane 
 
th ings that  befel l ;  and in what manner the ancient   

cose che accaddero;  e in che modo i l  vecchio 
 
Mariner came back to his own Country.  

Marinaio r i tornò al  suo propr io Paese.  

 

 An ancient  Mariner  meeteth three Gal lants bidden     =  meets 

 Un vecchio Marinaio incontra t re Zerbinott i  d i retti  
 
 to a wedding-feast ,  and detaineth one.                      =  detains 

 a una festa di  nozze, e t rat t iene uno. 

 

 

 

                                                                >>>     segue 
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The Rime of the Ancient Mariner                                                                Part  I 
 
Samuel Coleridge                 
 
Traduzione Letterale 
 
 
Now wherefore stopp’st  thou me?                                =  you stop 

Ora   perché        mi  fermi tu? 
 
The Br idegroom’s doors are opened wide, 

Le porte del lo Sposo sono spalancate,      ( le t t .  aper te  amp ie) 

And I  am next  of  k in;  

Ed io sono un parente stret to;  
 
The guests are met,  the feast  is  set :  

Gli  invi tat i  si  incontrano, la festa è preparata:  
 
May’st  hear the merry din.                                            =  may 

Puoi  udire l ’al legro chiasso. 
 
 

He holds him with his skinny hand, 

Lo t iene con la sua scarna mano. 
 
‘There was a ship’  quoth he, 

‘C’era una nave disse lu i ,  
 
‘Hold of f !  unhand me, grey beard loon!  

‘Stammi lontano! lasciami,  sciocco con la barba gr igia! 
 
Ef tsoons his hand dropt  he.                                         =  dropped 

Subi to lasciò cadere la sua mano. 
 

 The Wedding-Guest is  spel lbound by the eye of  the 

 L’ invi tato al le nozze è ammal iato dal l ’occhio del  
 
 o ld seafar ing man, and constrained to hear his tale.   

 vecchio marinaio,  e costretto ad udire la sua storia.  
 

                                                                >>>     segue 
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The Rime of the Ancient Mariner                                                                Part  I 
 
Samuel Coleridge                 
 
Traduzione Letterale 
 
And l is tens l ike a three years’  chi ld:  

E ascol ta come un bambino di  t re anni :  
 
The Mariner  hath his w i l l .                                             =  has 

I l  Marinaio ha la sua volontà.     
 
 

The Wedding-Guest sat  on a stone: 

L’ invi tato al le nozze si  sedette su una pietra:  
 
He cannot choose but hear;  

Egl i  non può scegl iere eccet to ascol tare;    (non  può  fa re  a l t ro  che asco l ta re) 
 
And  thus spake on that  ancient  man,                          =  so spoke 

E così  par lò quel  vecchio uomo,             
 
The br ight-eyed Mariner.  

I l  Marinaio dal l ’occhio br i l lante.  
 
 

‘The ship was cheered, the harbour c leared, 

‘La nave fu salutata,  i l  porto ( fu )  lasciato,  
 
Merr i ly did we drop 

Al legramente passammo  
 
Below the ki rk,  below the hi l l ,  

Sotto la chiesa, sot to la col l ina,         (o l t re  la  ch iesa…) 
 
Below the l ighthouse top. 

Sotto la c ima del  faro.  

 

 

                                                                >>>     segue 
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The Rime of the Ancient Mariner                                                                Part  I 
 
Samuel Coleridge                 
 
Traduzione Letterale 

 
 
 The Mariner te l ls  how the ship sai led  southward wi th 

 I l  Marinaio racconta come la nave navigò verso sud con 
 
 a good wind and fai r weather,  t i l l  he reached the l ine. 

 un  buon vento  e be l  tempo,  f ino  a  che eg l i  ragg iunse la  l inea (de l l ’equatore ).  
 
The Sun came up upon the lef t ,  

I l  sole venne su sul la s inistra,  
 
Out of  the sea came he! 

Fuori  dal  mare venne egl i !  
 
And he shone br ight ,  and on the r ight  

E br i l lò r isplendente, e a destra  
 
Went down into the sea. 

Andò giù dentro i l  mare. 
 
 

Higher and higher every day, 

Più al to e più alto ogni  giorno,    (sempre p iù  a l to) 
 
Ti l l  over the mast at  noon”  -  

Fino (ad  essere) sul l ’a lbero maestro a mezzogiorno” -   
 
The Wedding-Guest here beat his breast , 

L’ invi tato qui  s i  bat te i l  pet to,  
 
For he heard the loud bassoon. 

Perché udì  i l  for te (suono  de l )  contrabbasso 

 

 

                                                                >>>     segue 
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The Rime of the Ancient Mariner                                                                Part  I 
 
Samuel Coleridge                 
 
Traduzione Letterale 
 
 
 
 
 The Wedding-Guest heareth the br idal  music;       =  hears 

 L ’ invi tato                   ode     la musica della sposa; 
 
 but  the mariner  continueth his tale.                     =  cont inues 

 ma i l  mar inaio cont inua la sua stor ia 

 

The br ide hath paced into the hal l ,                                    =  has 

La sposa è entrata nel la sala,  
 
Red as a rose is she; 

Rossa come una rosa è essa;  
 
Nodding their  heads before her goes 

Accennando con le loro teste davant i  a lei  va 
 
The merry minstrelsy.  

L’al legro (g ruppo  d i )  music ist i .  
 
 

The Wedding-Guest he beat his breast ,  

L’ invi tato s i  batte i l  pet to,  
 
Yet  he cannot choose but  hear;   

Tuttavia non può scegl iere eccet to udire;      (non  può  fa re  a  meno  d i  ud i re) 
 
And  thus spake on that  ancient  man,                        =  so spoke 

E così  cont inuò a par lare quel  vecchio uomo, 
 
The br ight-eyed Mariner.  

I l  Marinaio dal l ’occhio br i l lante.  

 

                                                                >>>     segue 
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The Rime of the Ancient Mariner                                                                Part  I 
 
Samuel Coleridge                 
 
Traduzione Letterale 
 
 
 The ship dr iven by a storm toward the south pole.  

 La nave spinta da una temporale verso i l  polo sud. 

 

‘And now the storm-blast  came, and he 

Ed ora la temporale venne, ed egl i  
 
Was tyrannous and strong: 

Fu t i ranno e for te:  
 
He struck wi th his o’ertaking  wings,                       =  overtaking 

Egl i  colpì  con le sue travolgenti  a l i ,  
 
And chased us south along.  

E ci  inseguiva verso i l  sud. 
 
With s loping masts and dipping prow, 

Con gl i  a lber i  incl inat i  e la prua immersa,   (ne l l ’acqua) 
 
As who pursued wi th yel l  and blow 

Come chi  insegui to con gr ida e colpi  
 
St i l l  t reads the shadow of  his foe, 

Tuttavia calpesta l ’ombra del  suo nemico, 
 
And forward bends his head, 

E piega la sua testa in avant i ,  
 
 

The ship drove fast ,  loud roared the blast,  

La nave camminava veloce, for te ruggiva la tempesta, 
 
And southward aye we f led.                       aye = yes 

E verso sud correvamo. 
 
                                                                >>>     segue 
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The Rime of the Ancient Mariner                                                                Part  I 
 
Samuel Coleridge                 
 
Traduzione Letterale 
 
 
And now there came both mist  and snow, 

Ed ora venne sia la foschia che la neve, 
 
And i t  grew wondrous cold:  

E divenne terr ib i lmente f reddo: 
 
And ice, mast-high, came f loat ing by, 

E ghiaccio,  al to quanto l ’a lbero del la nave, venne gal leggiando, 
 
As green as emerald. 

Così verde come lo smeraldo. 

 

 The land of  ice,  and fearful  sounds where no 

 La terra del  ghiaccio, e paurosi  suoni  dove nessuna 
 
 l iv ing thing was to be seen. 

 cosa vivente   era da essere v ista.     (s i  vedeva)   

  

And through the dr i f ts the snowy cl i f ts                      =  c l i f fs 

E at t raverso i  blocchi di  ghiaccio al la der iva e le rocce di  neve 
 
Did send a dismal sheen: 

Inviavano un lugubre bagl iore:  
 
Nor shapes of  men nor beast  we ken  -  

Né forme di  uomini  né best ie scorgevamo -  
 
The ice was al l  between. 

I l  ghiaccio era ovunque.   
 
 

                                                                >>>     segue 
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The Rime of the Ancient Mariner                                                                Part  I 
 
Samuel Coleridge                 
 
Traduzione Letterale 
 
 
 
The ice was here, the ice was there, 

I l  ghiaccio era qui ,  i l  ghiaccio era l ì ,  
 
The ice was al l  around: 

I l  ghiaccio era tutto intorno:  
 
I t  cracked and growled, and roared and howled, 

Si spaccava e r inghiava, e ruggiva e ululava,     
 
Like noises in a swound!                                     =  swoon 

Come rumori  in un del iquio!    (Come rumor i  ud i t i  i n  un  de l iqu io ) 
 
 

Ti l l  a great  sea-bird, cal led the Albatross came  

Fino a quando un grande uccel lo marino, chiamato l ’Albatro venne 
 
Through the snow-fog, and was received wi th great  joy and hospi tal i ty.  

Attraverso al  neve-nebbia,  e fu r icevuto con grande gioia e ospital i tà.  
 
 

At  length did cross an Albatross, 

Finalmente at traversò (apparve) un Albatro,        
 
Through the fog i t  came; 

Attraverso la nebbia venne; 
 
As i f  i t  had been a Christ ian soul ,  

Come se fosse stato un’anima Crist iana, 
 
We hai led i t  in God’s name. 

Noi lo salutammo in nome di  Dio.  
 
 

                                                                >>>     segue 
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The Rime of the Ancient Mariner                                                                Part  I 
 
Samuel Coleridge                 
 
Traduzione Letterale 

                                                                                  
I t  ate the food i t  ne'er had eat ,  

Mangiò i l  c ibo che mai  aveva mangiato,  
 
And round and round i t  f lew. 

E volava facendo gir i .          ( le t t .  a t to rno  e  a t to rno ) 
 
The ice did spl i t  wi th a thunder- f i t ;  

I l  ghiaccio s i  spaccò con i l  rombo di  un tuono; 
 
The helmsman steered us through! 

I l  t imoniere c i  guidò at t raverso!   (a t t rave rso  i l  gh iacc io ) 

 

And lo!  the Albatross proveth a bi rd of  good omen, and fol lowed  

Ed ecco! l ’Albatro s i  d imostrò un uccel lo di  buon augur io;  e seguì 
 
the ship as i t  returned northward through fog and float ing ice. 

la nave mentre r i tornava verso nord at t raverso la nebbia e i l  ghiaccio gal leggiante. 

 

And a good south wind sprung up behind;             =  sprang 

E un buon vendo del  sud sorse dietro;  
 
The Albatross did fol low, 

E l ’Albatro seguì,  
 
And every day, for  food or play,  

Ed ogni  giorno, per c ibo o gioco, 
 
Came to the mariners’  hol lo!  

Veniva al  r ichiamo dei  marinai .   

 

 

                                                                >>>     segue 
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The Rime of the Ancient Mariner                                                                Part  I 
 
Samuel Coleridge                 
 
Traduzione Letterale 
 
 
In mist  or  cloud, on mast or shroud, 

Nel la foschia o nube, sul l ’albero o sart ia,  
 
I t  perched for vespers nine;  

Si appol la iò per nove sere;  
 
Whi les al l  the night ,  through fog-smoke whi te,               =  whi le 

Mentre tut ta la not te,  at t raverso la bianca nebbia-fumo, 
 
Gl immered the white Moon-shine. ’  

Luccicava i l  bianco bagl iore del la luna. ’  
 
 

The ancient  Mariner inhospi tably ki l leth the pious bi rd of  good omen. 

I l  vecchio Marinaio ‘ inospi tabi lmente’  uccise i l  p io uccel lo di  buon augur io.  

                                                                      ki l leth  =  ki l led                 
 
 

‘God save thee, ancient  Mariner!                               =  you 

‘Dio t i  salvi ,  vecchio Marinaio! 
 
From the f iends, that plague thee thus!   -  

Dai demoni ,  che t i  tormentano così ! -  
 
Why  look’st  thou  so?’   -   With my crossbow      look you (do you look)  

Perché guardi  così?’   -  Con la mia balestra 
 
I  shot  the Albatross. ’  

Sparai  al l ’Albatro. ’     
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Hello! 

Con il mio lavoro di traduzione ti sto aiutando con i tuoi studi. 

Sul mio sito www.englishforitalians.com troverai oltre 100 traduzioni 

di poesie e brani letterari inglesi, che puoi scaricare gratuitamente. 
 

Aiutami a far conoscere il mio Corso di Inglese,  frutto di molti anni 

di lavoro, e specificamente  scritto per studenti italiani. 

Grazie, 

Carmelo Mangano                             carmelo.mangano@gmail.com 

 
 

Corso d i  Ing lese “Engl ish for  I ta l ians”  
 

Un DVD con 18 ore di registrazioni in mp3 
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Prezzo: 35 euro (spese di spedizione incluse) 
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